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A. jövő század regénye. 
(Folytatás.) *) 

II. Rés*. 

z ö r ö k "béke. 
I. Szakasz 

I. KÖTET. 

A z ó p i u m o r s z á g a . 
/. Fejezet. 

N i n i n i ! ! 
A megmérhetlen távolban valami feketéllik. A 

megmérhető közelben ugyanaz feketéllik. Micsoda ez 
a feketéllő feketeség? A tenger. 

A fekete tenger! 
Épen midőn e fejezet kezdődik, valakit látunk 

a fekete tengerbe ugrani. Ez a valaki két évezred 
előtt meghalt; azóta nem létezik. Ki ő ? Danubius, 
egy elhunyt folyamisten. 

A Duna torkolatánál vagyunk. 
A Duna torkolata! Ez nem is torkolat, hanem 

fa. Ezer meg ezer ágra szakad, mint a fa. Egy óriási 
fa — vizből ! Ki látott már fát vizből ? Talán még 
viczből se. Pedig ninini! épen itt van előttünk. 

A Duna-delta birodalma megalakult. Tatrangi 
Dávid karja erős volt. Különösen a musculus del-
toideus nevű izom volt rajta hatalmasan kifejlődve. 
Egy ember, kinek ily óriási ^ d e l t o i d e u s a van, 
szükségképen meg kell hogy alapítsa a D u n a ­
d e l t a országát. 

Mily ország! Ez az ország tulajdonkép nem is 
ország, hanem város. Ha létezett „Ország-Világ" 
czimü illustrált magyar lap, mely megbukott, miért 
ne lehetne „ország-város" formájú illustris magyar 
republika, mely nem bukott meg ? 

S ez a város nem is város, hanem gyár. Ezer 
gyár. Sőt többet mondok: — e g y gyár! Egy gyár 
mindig több az ezernél, mert először hiányzanak belőle 
a nullák, a nullitás pedig mindennek megölő betűje, 
és másodszor megvan az egység, mely által minden 
erősbödik. 

A városgyár neve D e l t a . Kéménye 51,000 
mérföld magas, 1 ugy hogy füstjét már a holdba böf­
fenti föl. Minek is rontsa a földi levegőt, melyet mi 
lélegzünk ? Hajtókerekének átmérője 867 mérföfd s 
egész Bessarabián túlterjed. A kerék tengelye jégből 
van esztergályozva, mely a súrlódás által meg nem 
melegedhetik. (Ki látott volna valaha izzó jeget ?) A 
küllők czethalbordákból állanak, melyek sohasem gör­
bülhetnek el, mert már úgyis görbék. Minden borda 

*) A kánikuláris hűség s az uralkodó cholera a „Hongban 
egyelőre megállitván e gigászi regény folyását s olvasói már hetek 
óta hiába sóvárogván folytatása után, a fönebbiekben igyekszünk 
pótolni a hiányt. 

száz vasabroncscsal s egy citadellával van megerő­
sítve. A nagy hűtőkád valóságos szörnyeteg. Képzel­
jétek az azóvi tengert híítőkáddá változtatva! Delta 
hűtőkádja az azóvi tenger, melyet 700,000 kozák fuj 
éjjel-nappal, hogy hűvösebb legyen. E munkát ők fu­
varnak nevezik. 

II. Fejezet. 

0- pl- u in . 

Delta körül gyönyörű vidék terült el. Föld és 
viz. Ahol a viznek vége volt, ott kezdődött a föld. 
De ahol a földnek vége volt, ott nem a viz kezdő­
dött, hanem a levegő. Ez azon vidék tulajdonsága. 

S a vidék csupa tájékból állott. Amerre a szem 
lát, csupa tájék; de néhol, ahol a hely igen szük, 
csak t á j látszik é k nélkül. De még ez az ék-telen 
táj is igen ékes tájék. 

S az egész föld bíborvörös. A fű itt nem zöld, 
hatiem vörös. Ugyanis a pipacs az egyetlen növény. 

S a viz is vörös, mert a pipacs benne tükrözi 
magát. Ha van vörös tenger, mért ne lehetne vö­
rös Duna ? 

— T e ! monda Sasza asszony Dávidhoz, a pi­
pacs közt sétálva. 

— No ? kérdé Dávid. 
A nagy embereknek kevés az idejök; frázisra 

nem telik. 
— Be sok pipacs, jegyzé meg Sasza asszony, 

oldalba bökve Dávidot. 
— Mhm, válaszolá Dávid. 
Sasza asszony Dávid szemeibe nézett, hosszan, 

mélyen' szélesen, magasan. 
De Dávid Sasza asszony szemeibe tekintett, rö­

viden, sekélyesen, keskenyen, alacsonyan. 
— Nem értjük egymást! kiá!tá Sasza asszony 

boszusan, lovagvesszejével egy mellette magasló gyári 
kürtőt derékon csapva, ugy hogy az ketté tört mint 
a száraz kóró. 

Tatrangi Dávid a stoicus bölcsész egész phleg-
májával fújta orrát. 

Csend lőn. 
Háromezer lépéssel odább Sasza asszony ismét 

megszólalt. 
— Be sok pipacs! 
— Mhm, monda Dávid. 
— Mi lesz belőle? folytat? a szép orosz nő. 
— Mák. 
— Mák? 
— Mák. 

- S mirevaló ez a töménytelen sok mák? 
— Mákonyra. 
— Mákonyra ? 
— Mákonyra. 
— Es minek az a tenger sok mákony ? 
Tatrangi Dávid mereven nézett Sasza asz-

szonyra. 
— Minek az a tenger sok mákony ? ismétlé a 

hatalmas nő, vonagló ajkakkal. 
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— Minek? 
— Minek hát ? 
— Megmondjam ? 
— Meg. 
—- Téged elaltatni! dörgé Tatrangi Dávid. 
— Engem ? sikoltá kék ajakkal Sasza asszony. 
— Téged s a többit. 
— Dávid ! orditá a gyönyörű fúria, mindkét ke­

zével vállon ragadva a férfit. 
— Sasza! 
— Kicsoda az a „többi" ? 
— A z is te vagy,— sugá Dávid titokteljesen.— 
A következő perczben — — — 
A mák magas volt. Delta körül 3—4 lábnyira 

is megnőtt — — — 
Hová tünt Dávid ? Hová veszett Sasza asszony ? 
A mák magas vol t ! 

III. Fejezet. 

R o z á l i . 
— Ez hát a deltái hűség ? — monda Rozáli, mi­

dőn messziről meglátta Dávidot és Sasza asszonyt a 
mák között. Eltűntek. 

A mák magas volt. Magas és érett. Tejnedve 
csak ugy csurgott már. Csupa mákony. Csupa ópium. 
Csupa álom. Csupa halál ! 

— A mákony megöli a szerelmet, — buga Ro­
záli, a sebzett gerle. A szerelmet . . . a szerelmessel 
együtt. Mámoruk nem oszlik el többé . . . Hűtlen 
vagy, Dávid ? . . . Utószor voltál az . . . . Mákot 
ültettél Delta körül ? Magadnak ültetted! . . . El 
akartad altatni a háborgó emberiséget, hogy helyreál­
lítod a világbékét ? Magad alszol el legelső ! . . . Sze­
relmes ellenfeleddel együtt! 

Azután mélyen elmerült. 
— A mákban szeretni! monda azután méla 

mosolylyal. Mily mákos gondolat ! Legyen a ti aka­
ratotok szerint. 

Este felé két mákos hullát hoztak ki a máká­
szok a mákból. 

A Sasza asszonyét s a Tatrangi Dávidét. 
A pipacs ölte meg őket. Nem voltak ellensége­

sek többé. 
Ez volt az első lépés az örök béke felé. 
Szegény Rozáli! 

(Folytatás a kánikula után.) 

(Nyilt-levélféle.) 

Nyilt levél ? Hogyan, hiszen ez csak politikai 
lapjainknál divat? kérdi ön legelőször. Hja, igaz hogy csak 
ott, de divatnak elég bolond arra, hogy az ön lapjában 
is helyet fogjon. Hogy pedig mennyire bolond divat, 
elég Csernátonyval bizonyítani, aki a mult héten ki­
jelentette, hogy az a p r ó s á g o k b a n csak bolond 

dolgokkal foglalkozik, s ma egy barátja komoly és 
közérdekű levelét közli az — a p r ó s á g o k b a n . 
Kezdek már most scrupulizálni, váljon a közélettel 
bibelődni nem-é szintén csak — bolondság, s scrupu-
lusom annál indokoltabb, mert például a Ferencz-jó-
zsefvárosi takarékpénztár is nagyon közérdekű do­
log volt, és valami fránya pecsovics újságíró azt a 
viczet csinálta, hogy Baldácsi elnöklete alatt is ké­
szül Budapesten egy ferencz-józsefvárosi nr. 2. N o de hát 
a saison morteban sok bolondot elgondolunk, s ez az 
oka, hogy nagyon élénk holt idényünk van. 

Tagadhatatlan, ami mulattat, az mindig élénk, 
most pedig sok a mulatságos. A sok közül hogy többet 
ne említsek, csak a „ H o n " észjárását hozom föl. 
„Bajban vagyunk, s e bajon csak magunk segíthetünk 
az önálló jegybank által; a kormánytól mit sem vár­
hatunk, mert már is 19,000 ember veszett el chole-
rában, azért jó lesz, ha mindenki, aki csak teheti, 
befizeti az adót anticipando," Isten uccse, ott van a „ H o n " 
július 30-iki számában mint vezérczikk. Annyi bizo­
nyos, hogy a cholerabetegek azt a recipét nem na­
gyon fogják megköszönni. — De hát elvégre is irni 
csak kell valamit. — Igy gondolkozott a „Magyar Új­
ság" is, aki a jury fogadtatásán annnyira megdühö­
dött, hogy még Csernátony is megsokalta, aki ezen a 
dühödésen még jobban megdühödött, igy aztán ná­
lunk, daczára a kánikulának — furióso megy minden. A 
„ H o n " veszekszik a „Napló"-val, „Napló" a „P. Lloyd"-
dal, „ P . Lloyd" mindakettővel, Csernátony a „Ma­
gyar Ujság"-gal, „Magyar Újság" az „Ellenőr"-rel meg 
a saját szerkesztőjével, a „Magyar Állam" a szabadon-
czokkal és igy tovább, s mindez irányadó politikai 
eszmék köpenye alá bujtatott - laptöltelék, mert hát 

„Ne hidd, hogy a sas néz a napba, 
Tamás voltam, s leszek is abba, 
Csak földre néz, — prédát keres" — 
— S üres polémiára les — 

Mással különben alig lehetne az időt eltölteni, hiszen — 
o horrendum — még csak búcsúra sem járnak az 
emberek. 

Apropos : bucsu. Most búcsúzott egymástól 
el a rozsda-enquéte is. Constatálták — aratás után — 
hogy mi is az a rozsda, és melyik búzát szereti, — 
s ha megfogja a gabonát, mi [az orvosság. Ecce, nem 
igaz már az a közmondás sem, hogy eső után késő 
a köpönyeg, — a rozsdabizottság megmutatta, hogy 
még akkor is — nagyon korán van. 

Hanem a sok bolond dolog között majd elfelej­
tem, micsoda gyász érte hazai színészetünket. Blaháné 
és Tamásy (németül Thomas und Blahane) megszűn­
tek a nemzeti szinház tagjai lenni, megtette őket a 
Leipziger Familien-Zeitung egy megjavult alföldi gaz­
dag földes urnák és csárdásnéból lett tekintetes asz-
szonynak. Aztán mondja meg nekem valaki, hogy 
nem többet tud a német mint mi, még saját magunk­
ról is. 
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M - M O N O L O G . 
( S z i ] c s z a . Í 3 3 . 3 . 1 e g y I s - a c l T s z a J c L l i z n e l l e t t . ) 

A Hon „M"-Je (félkönyéken, meqvetö mosoly-
lynl) Irigység, féltékenység. ̂  Jobboldali lapok agyon­
hallgatják bankterveimet. Értem.' Aki egy uj eszmét 
dob a világba, maga sötétségben marad, mig eszméje 
világot gy'ijt eljövendő időknek. Terringettét! Ha 
most még a felreismertetés nem engedi is ragyogni 
nevem, következés-e, hogy azért már eszmém sem 
gyújt uj világot eljövendő időknek? (Pipára gyújt) 
Ezek a jobboldali pénzkapaczitások! Nem érnek fél 
fidibuszt sem ! Mennyit törik a fejőket s mégsem tudják 

i nyélbe ütni az osztrák bankkal való megegyezést. Pedig 
mily könnyű lenne. Ha én ott volnék köztük, mái-
minden fix und fertig lenne. Hogyan ? Csekélység, 
bagatelle! Az osztrák bank két részre osztja ércz-
alapját. felit Bécsben hagyja, felit Pestre küldi. Nos ? 
Nos, itt nyomnak aztán magyar, amott német bank­
jegyet. Hogy ép ebbe nem egyez az osztrák bank? 
'Sz mondtam, hogy ez is csekélység, persze csak ész 
kell hozzá. Ha jobboldali álláspontom volna, azt 
mondanám: a forgalom érdeke a jegyek hasonló 
értékét, a két állam érdeke ellenben a jegyek saját 

j jellegét kivánja. Nos? Nos e két kívánalom játszva 
kiegyenlíthető : az osztrák s magyar bankjegy alakja 
legyen egyenlő, a magyar jegyeknél a magyar szö­
veg a bankjegy előlapjára, a német meg a hátlap­
jára nyomassék, ép igy az osztrák bankjegyeknél is. 
Nos, ha jobboldali volnék, nem csinálnék furorét ez 
uj eszmével ? De hohó ! Megálljunk ! Tisza, Giczi!! 
Csernátoni czikkcziklusa ! Vigyázat I Hátha ezek rálép­
nek a 67-es alapra mint miniszterek! A pompás eszmét 
el ne áruljuk, eltegyük akkorra, behozhat legalább egy 
min szteri titkárságot! Mátyás, noch ein halbseidl ! 
(Mmosolyog tovább.) 

gEMZETKÖZI LAKMÁROZÁSOK. 
(Ugy kezdődik, hogy mindenki széken ül.) 

Simon F l ó r e n t : (poharát fölemelve.) Monsieur, 
Monsieur de Havas, je párl á Monsieur. 

Havas: Je suis debout devant vous, állok elébe! 
Simon Flór . Au contraire de program, c'est moá 

Florestan que párl francois. ' Cest un characteristicon 
chez nous aultres hongrés, de fairé le program et de 
parloár le contraire. Mon occupation (feladat) est, de 
glorifier devant vous le cormagne magyaré. Cest un 
lourd occupation pour moá, mais je m'en débarasse. Je 
suis forcé, messieurs, de laisser vivre la régence, 
c'est á dire la gouvernerie, ou aussi (vagyis) le mi-
nistére hongré. Eh bien, clamez avec moá : Vive le 
cormagne magyaré ! (Zugó éljen.) 

Reukin (szomszédjához :) C'est étonnant. comme 
cetté langue ressemble á la notre. 

! Yamasak i : (japánul) Japánia és Magyarország 
ölelkezik. Japán régóta tiszteli Magyarországot és csak 
az sajnálandó, hogy mindeddig semmit sem tudott 
róla. A japán rokon a magyarral, nyelve egy forrás­
ból fakadt, minek következtében megérteni egymást 
képtelenek vagyunk. Egyben mégis megérti a két 
nemzet az emberiség czélját és, ez uraim : a jó bor. 
Fölötte kívánatos volna, hogy Japánban is ilyen bo-
rok teremnének, akkor nem volnánk kényszerítve ópi­
umban keresni enyhülést. Éljen a magyar bor, a ma- \ 
gyar barátság! (Harsogó zugodalom.) j 

Medgyaszay. Signori, signorini ! Sono il capo 
de tutti capitani di sciffo di dampo, che á apportato 
il giuramente de l'esposizione nella mitta di nostra 
cittá. Siete benvenuti cellini tutti quanti ! (Hall)uk !) 
Doppo il tempó che il salami di Debrezeno passa 
pel artic^lo italianissimo : la connezione é strittissima 
intra le due nazione, hongarese ed italiana. Abbianio 
lo stesso salamuccio, le stesse ambizione. siamo fra 
telíi! Saramo iparcodandosi, che gligettatori di vag 
liocho (vályogvető?) che anno fondato un bello bri-
gantaggió italiano, faranno fusione con nostri betiarri 
nazionali — ed allora la bellaideade fraternitá sara un 
fatto. L'ltalongheria fara da se. Questo baccio a tutti. 
Abassor la cabala, viva la liba, idest éljen il amore 
dei popoli romani. (Dörgő evvivák! Assai, Medyya j 
szai! A lelkesedés nő, a japánok arabul, az arahok 
tótul, a törökök rusznyákul, a francziák svédül, a 
norvégek finnül, a 'persák sahul, a kivaiak oroszul 
isznak. Mindenki magasb álláspontra helyezkedik.) 

Melingo: (bécsi gemeinderath.) Meini Herm ! 
(süketítő lárma:) Aber i pit si meini Herrn, i pit 
si — seins doch stat, man wird ja da Derrisch. Hoch 
lebe die ungarische Gastfrcundschaft! (Roppant éljen.) 
Ich hab bis jetzt von Ungarn nur das Gollasch ge-
kannt als nationales Gericht und darum über die 
hiesigen Jurisprudenz sehr sonderbare Ideen gehabt. 
Nun sehe ich, dass der Ungar ein altes Volk ist und 
sich verjüngt, dass anein segn und Herrn vergeht. 
Das stolze Volk der Magyarén bestehet aus verflixten 



AUGUSTUS 3. 1873. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Leuten. W i r Wiener laden die ganze Welt ein und 
da kommt der matyar ember und trinkt uns unsere 
Gáste unterm Tisch. Das nenne ich edel gehandelt, 
so kost's uns wenigstens nix. Darum — (köhécsel.) 
Darum — ja darum alsó lebe der Ungar und Un-
garn's Hauptstadt — éljen Budapest! (Leül s külö­
nösen <írzi magát, hogy meg kellett magyarul tanulnia 
Ollendorf nélkül.) 

Caminhoa. La Brézil et la Hongrie sont deux 
soeurs azaz mind a magyar ember, mind a brazíliai 
szőrös, ha nem csupasz vagy kopasz. Ép azért szőr 
mentében kell e két bátor nemzettel bánni, máskü­
lönben az orrára koppint annak, aki hozzá nyul. 
Orr — or - - vous avez des coeurs d'or, ami nem 
azt jelenti, hogy szivöket az orruk vagy orrukat szi-
vök helyén hordják, hanem hogy szivök aranyból 
való. Arany nálunk is van s nemcsak a bányákban. 
De ami Brazília minden bányáiban található, az mind 
a magyarok szivébe csempésztetett. Bánja is a bánya! 
Bánya — banya! Magyarországon van bánya, de a szép 
hölgyek e földén a bányászat ismeretlen tudomány, 
minélfogva a szép magyar nőkre s derék magyar fér­
fiakra emelem poharamat. (Borzasztó éljen. Toperzer 
megcsókolja Caminhoát, Sztupa megöleli, Ballagi fel 
akarná emelni, de nehezli, Rómer könyekbe áztatja, 
Ráth Károly három palaczkot állit elébe. Általános 
nemzetközi pusziskodus.) 

Ignatius H a v a s : Carissimi domini l Populus 
Hungarorum hodie iam non utitur lingua latina, nec 
vestibus, quibus parentes utebantur, nisi solenni qua-
dam occasione. Ob ego solennitatem hodiernam im-
bui vestibus avitis, nec ergo non dedecet loqui latiné. 
Ideo loquar confessurus: nec me exaltationem vestram 
amabilem explicare posse, nisi ex nomine vestrae cpr-
porationis. Ideo vos tantae, generose agitatae esse 
animae videó, quia nomen vestrum est internationale, 
ac sciendum est, internationale semper in agitatio-
ribus et ardente petroleo laborat. (Havas papát min­
den oldalról agyoncsókolják, ami ellen neki semmi 
kifogása sincsen, különösen ha lány — teszi. 

Ballagi M ó r : (fülszaggató zaj) Ladies and genf­
iemen ! Have you any cream ? I have somé cream. 
(Lelkes éljen. Már senki sem hall.) Have you somé 
silver? I have not any or I have none. I give. (Éljen.) 

D o I give ? I don not give. D o I not give ? You 
give. D o you give? You do not give. (Cheers.) D o 
you give somé silk ? (Éljen.) I give none or I do 
not give any, (Hurrá!) Has the tailor any silk ? He 
has some. (Leül, mindenki el van ragadtatva, a nem­
angolok, mert nem értették, az angolok mert nem hallot­
ták. A lelkesedés mindent elborít. Az angolok a kál­
lai kettőst, a japánok a verbungost járják, a fran-
cziák lassút, a magyarok caneanoznak, keringőznek, a 
svédek ugrándoznak, olaszok saltomortáléznak. 

Fővárosi hirek. 
§ A „MÚjság" Írja : A zsűrit megvendégelték, 

leitatták. Gyászos itatás, szomorú vendégség lehetett 
az, mely tisztán 67-i férfiakból állott. Mért n e m hív­
ták meg a 48-as rendületlen honfiakat is, hadd mu­
tatták volna meg ők, hogyan tud a magyar ember 
inni. Igy amint esett, nem ismerhetjük el, hogy a 
nemzet ivott az idegenekkel s azt sem, hogy ez ma­
gyar mulatság volt. A nép zsírját, a nép verítékét tá­
lalták fel az idegeneknek. Szégyen ! gyalázat ! 

A A „MÚjság" Í r j a : A korytniczai posta két 
napig elmaradván, szerkesztőnktől csak ma érkezett 
levél, melynek következtében kijelenthetjük, hogy 
amint tegnap a zsűrit elitéltük, az csak szedőnk véle­
ményének kifolyása volt. Mi nagyon örvendünk a 
meghívásnak és el vagyunk ragadtatva. 

• A „Deutsche Ze i tung" a Mújságnak, a zsűri 
fogadtatása ellen intézett czikkeiért, Germánia egy di-
szes kis szobrával szándékozik a szerkesztőséget meg­
lepni. 

> Están és Sany i kijelentik, hogy a zsürila-
koma az első ivodalom, melyből tökéletes koruk óta 
kimaradtak. Nem is ösmerik el azt igaz magyar mu­
latságnak. Egyébiránt mindketten a Margitszigetre ké­
szülnek szőlőkurára, mely hirre az odavaló korcsmá­
ros uj pinczét ásatott. 
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„Reménylettem, hogy a lapszerkesztés azon csöndes1^* napjait fogomgélvezni, melyeknek rendes i 
teendői épen elégségesek egy betegeskedő ember munkásságának foglalkoztatására." 

C*emátony jul. 96. vtmércmikkébol. 

PILOG. 
Jdegéljeneztünk, megünnepeltünk, 
Versenyben veletek, torkig töltekeztünk, 
Kivilágítottunk, diotióztunk, ittunk, 
§uosuztál, elmentél, nemes jury quid tuno ? 
^ávol országoknak szenve nem kétséges ; 
(X)e bizony kétséges §éos a szövetséges. 
(Tiszteletadónkra milyen lesz a quittung ? 
fixra most kivánosi ott §ereg, itt Ung. 

Rozsda-enpéte. 

Elnök. T. értekezlet! önök olyan enquéte, mint 
a többi. Minden bajunkra hittünk már össze enqué­
te ot, ennélfogva a rozsda sem kerülhette ki ezt a 
szerencsétlenséget. S hogy legyen miről beszélniök, 
tessék a következő kérdésekre válaszolni : l) Jó-e 
a rozsda? 2 ) ha nem jó, mivel lehetne rajta javí­
tani ? 3) ha nem lehet javítani, hogyan lehet kiakol-
bólitani ? 

Hajnik János. T. értekezlet! 
(Bátlk-bÓl) Hazámnak téréit bejártam 

S mindenütt jó búzát találtam, 

ahol ausztráliai búzát vetettek. Ausztrália szép ország, 
melyben fegyenczek és búzák teremnek. A fegyencz-
nek s búzának egyaránt van feje. Az éretlen fegyencz 
s az éretlen buza egyformán fenhordja fejét. A fegyen-
czet a rozsda nem bántja, ha lánczába üt is, de bántja 
a búzát. Egyébiránt Ausztráliából sok jót kaptunk, 
többek közt állatkertünkben a kángurut. A búzára 
visszaté rve, az európai buza oly távol áll az ausztrá­
liaitól, mint Makó Jeruzsálemtől. Eszerint az austra-
liai búzának jóságát számokban csak egy mérnök fe­
jezhetné ki, aki elzarándokolna Mekkából — azaz 
hogy Makóról s ekképer? kiszámítaná, hány lépés esik 
közbe. 

Kenessey Ká lmán. T értekezlet! Sajátságos az 
ausztráliai buza, de különös a „pedigree." Ne tessék 
ezt összetéveszteni a hangcsere utján alakult podagrá-
val. A pedigree angol növény és jelent családfát. Az 
angol nemzet mint igen aristokratikus hajlamú népség, 
egyszerre veti el eledelét s családfáját, ami magában 
véve nemcsak practicus, de nem is absurd gon­
dolat, mert váljon a jelen búzája nem függ-e ösz-
sze a jövő családfájával s ha én ma nem eszem két 
hétig, hány ivadékot fog élni unokám, aki a vi-



lágra sem jöhet? E gyakorlati ̂ oldalánál fogva ajánlom 
a pedigreet. 

E r k ö v y . T. értekezlet! Én egy igen közelfekvő 
kérdés megoldására kérem föl a t. értekezletet. A 
népdal ugyanis azt mondja: j ó földben terem a buza 
(az értekezlet belevág : de ahol a hü lány terem . . .) 
— mindamellett tapasztaljuk, hogy néha jó földben is 
megterem a rosz buza s viszont rosz földben is te­
remhet jó . 

Elnök. E kérdés megfejtése sokkal fontosabb, 
semhogy dicsőségét Erkövy t. barátunktól elragadni 
akarnók. Minélfogva kiküldjük őt solo-equéte-nek a 
kérdés megoldása tárgyában. 

Kánicz. Csak annyit jegyzek meg, hogy Erkövy 
t. barátom tévedésben van. A kérdés csekélység. 
Ugyanis nem terem jó buza rosz földben és viszont, 
hanem jó földben jó buza és viszont. Ez az egész. 

Rodiczky. T. értekezlet l Különböző buzafajokról 
volt itten szó, ausztriairól (Hajnik : ausztráliairól) és 
magyarról. Én kérem a paritás mellett vagyok s azért 
jobb szeretem a magyar búzát a germanizáló ausz­
triainál (Hajnik: austráliainál !) — mégsem félek az 
idegentől. Ennek a földnek csodálatos hatása van, 
olyan, mely mindent megmagyarosit. Az idegen szár­
mazású borsból lett magyar paprika, a német ember­
ből magyar hazafi bajuszszal. Bizton remélem tehát 
a magyarok istenétől, hogy meg fogja magyarosítani 
a jöttment ausztriai (ausztráliai'!) búzát is, minélfogva 
lelkesülten kiáltom: Arany kalászszal ékes rónaság! 

(Ezután az értekezlet karban dénekli még a 
„Zöld vetés közt énekel a pacsirta"-t s eloszlik) 

C S O D A B O G A R A K . 

Yadpoétai non plus ultra. 
(Feltálalta a „Zalasomogyi Közlöny.") 

Mi lenne belőlem, hogyha nem szeretnél ? ! . . . 
- Nefelejts családból — hűs forrás tövénél 

Lágy ölelés, s boldog álmák között élve — 
Forrás ha elszökik, vajh' abból mi lenne?' 

Illatos lomb közt, ha örökre némulna 
Hajnal ébredését üdvözlő kis ajka 

Kedves csalogánynak, — fakó öltönyére 
A szegénv veréb is szánva tekintene. 

S ha a nap forró szerelemtől égő szivét 
Óriás jégkarok kegyetlen kitépnék, 

S a hold és csillagok sötét, gyászos szeme 
Hullatna bús könyet, — a föld mivé lenne5 1 

A legártatlanabb angyal kebléről, ha 
Szűzies fátyolát hiúság daemona 

Lelopja, s csókjával már-már felégette, 
Kirablott angyalnak minő lesz élete ? 1 

S váljon a magasztos ég csodás hatalma, 
Felemelő szentsége, mire változtatna, 

Hogyha koronájából a legdrágább ék. 
Szeretet a áldás iker-gyöngye kivesznék ? 

S mi lenne belőlem, hogyha nem szeretnél5 

Ne kérdezd, — lelkem ugy sajg a feleletnél . . . . 
Koldus, ki gyönyör közt áldanám a kezet, 
Mely szétzúzná itt benn zaklatott szivemet . . . . 

* 

Oláh egészségügyi tanács. 
Az kérem hogy egy feleség beteg von mikori hideg von 

minden csontyat Fáj és Fejét is kezet lábot minden Fáj De áz 
kérem ho von volomit orvoságot agyál neki ho von az ember 
ed kis pálinka, az a legjob. 

Irta én Szína Mihály a Fonátzoi oláh Tonita Ferpuarie 
Die 26 áno 1831. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. (bálvány-utcza 9. sz.) 

A l e £ D l z t o * a b b ó s l e g k e l l e m e s e b b s z e r 
' u t i / 

különösen gyermekeknél, kik . keserű Chinint máskép b 
venni nem képesek, a 

váltóláz ellen, 
kéknél, kik . keserű Ch 

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
R zsnyay M. gyógyszerésztől Zombán, Toluamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és t-jrmésze ".vizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
pnl/yaclijjal ko»zoruzott, 

Kapható vagy megrendelhető ;i birodalom minden jó-
liirü gyógyszertárában. 
M | T A hamisításoktól óvakodni kell! 

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 
készítményt kérje és fogadja el. 

A pest-bécsi i roda lmi és 

9 művésze t i intézet 

2 D E Ü T S C H t e s t v é r e i 
% PESTEN 
Ék elvállal kiállításra mindennemű 

J nyomtatványokat 
a legjutányosabb áron. 

• • • • • • • • • • • • S S 



Pesten, ZDorot-c37-a-"atcza 2-i3s s z á m , 

lm ~^LCJXZ& 

I > a n < * z i a 

sod^viz-készitő-
tx 6 I> « I t . 

Dr.Févre kitűnőnek ismert gípei főraktára. 
Magánzók részére legalkalmasabb, mivel 
követve az utasítást, bárki készíthet cse­

kély költség mellett kitűnő sodavizet. 
2 4 6 8 10 meszely-

. f 1 1 . — 14.50 1 7 . - n e k 

A Bzflkségcs porokkal is szolgálunk. 

Utazószerek. 

Nyári idény. 
> h b 

F a g y l a l t k é s z i t ö - g é p e k . 
Meidinger tanár legújabb önműködő gépei 
3 6 12 24 adagnak 

frt 9.60 12 — 14.50 18.— 
Hengeralaku forgó- II líedenczealaku 

v jcpe/c: ^epe/c : 
1 .̂ frt 10 80 15.50 II 14.50 és 18 frt. 

vizszürőkészület 1 
( F i l t e r ) . 

Berlin és Angolhon legjobb hirii gyáimtt''lf 

mint az egészségtelen vizet tökéletesen 
tisztító - ,az utolsó járvány alkalmával ki­
tűnőknek bizonyultak be Bármily edény­
ben használható szűrő« frt 2.50—12. M»-

gyobbszerü, edénynyel ellátott . 
szűrők 1 2 - 60 forintig. /i 

Faóndök urak és hölgyek részére 24—42" 
3 20 - 25 frtig. Kézi és nagyobb bőr- és 
vitorlavászon öndök 3.20—40 frtig. Uta­
zótáskák, üresek és berendezettek 1.80 
60 frtig. — Uti toilettek éa szekrénykék, 

plaid-szijjak. vállba függeszthető és 
övtáskák legújabb nemei. 

s Rajzokkal ellátott árjegyzék­

kel kívánatra szolgálunk. y^k 

K E R T É S Z É S E I S E B T . 

R u g a n y e s ő ö l t ö n y ö k . 
Ujjakkal és fejfedővel frt 10—19.50 
Kocsizó és lovagló-köpeny . . , „ 16—28. — 
Eleg. drappszinü . . . . . . „ 17—28 — 

Fiu-öltönyök. Honvédtiszt-köpenyek. 

I n d i a i f i i g g ő h i n t a - á g y a k . 
Csinos, könnyű , magával vtrtető tokban, szabad­

ban és szobában alkalmazhatóki 
1. sz. 50 font horderejű frt 3.50 
2. „ 300 „ , „ 6.— 
3. „ 12üO . 10 — 

Lovaglószerek. 1 
Angol disznóbőr uri nyergek 15 fo­

rinttól kezdve. 
Hölgy- és fiunyergek. Angol kantárok 

2 frt 65 krtól 10 frtig. 
Kengyelvasak és szijjak, nyeregta­
karók , lovaglőostorok, sarkantyúk 

lómértékek , lábmentők , fran­
czia istálló-lámpások 

i \ sat. sat. 4 
K E R T É S Z E S E I S E R T . 

Ö^T"" A n g o l p a t e n t k e r t i f e c s k e n ­
d ő k . Rugany-csöre illesztett, szilárd tár-
garéz-fecskendők, melyek egyes erős su­
gárban vagy esőzuhany alakjában meglepő 
távolságra szöktetik a vizet, — egyszerű s 
könnyű kezelésük igen ajánlja ezeket üveg­
házak és házi kertek számára Nagyságuk 
és minőségűkhez aránylag darabja 8—9, 
1 0 - 1 7 forint. 

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek. 

N y á r i l e g y e z ő k , felette dús vál-
tozalosságban, fából készültek batist- és 
selyem-reszekkel, festvényekkel díszítve, 
összerakhatok stb. 25 krtól kezdve 10 frtig 
darabja. 

ó r i á s n y á r i l e g y e z ő k , jelenleg 
igen kedveltek, 90 krtól 12 frtig. 

í>?db N a p - é s e n t o u t c a s - e r n y ő k , 
a legújabb divatnak és legválogatottabb Íz­
lésnek mégfelelő, valamint jutányos olcsó 
nemekben is 1 frt 80 krtól 15 frtig. 

N a p e r n y ő k n r a k r é s z é r e , 2 
f r t 2 0 krtól 7 frtig. 

9 ^ " * E s e r n y ő k , alpacca és legjobb se­
lyem-szövetekkel bevonva 3 75—10 50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. 

|j)af̂  F ü r d ő - s z e r e k : fürdő - táskák, 
fürdő- és toilette-szivacsok, szivacstartók, 
dörzsölő-kefék, keztyük és kendők, uszó-
fej kötők, sipkák, rugany uszó-övek. 

J r f l F * K é t a b o t o k , gyermekek és fiúk szá­
mára , 25 —50 krig , természetes fa-botok 
25—80 krig , flnomnemüek.; igen elegánsak 
1—8 Írtig, dohányzó- (csibuk)botok 2.50, 
10 frt 50 krig, tőrös- vagy stilét-botok 2 50 
12 forintig. 

ÜrflF* K e t t ő s n t i t f t T C S Ő , kitűnő há­
romszor változtatható lencsékkel, ugy hogy 
színházban szintúgy, mint s/abadban a leg­
nagyobb távolságra használhatók , szíjjal 
ellátott, vállra akasztható tokkal 26 frt. 

T i z p o h á r - t a r t ő k 65 krtól 1— 
3 50—15 frtig. 

" B e r e n d e z e t t p i n c z e - t o k o k 
szilárd zárral ellátott szekrényben 5 üveg­
gel frt 10 50, 8 üveggel 15 frt Behütéshez 
alkalmas jégosztálylyal frt 35. 

H a b v e r ő g é p e k 2 - 8 . 5 0 krig. 

Jl i i I a 11 a t As I I 1. 

l ' j a n g o l r n g a n y - e s e r n y ő k 
darabja 8 frt. 

V i r á g - a s z t a l k á k 8 - 2 5 frtig. 
F ü g g ő v i r á g - k o s a r a k ablakra 

"l 50—6 frtig. 
M a d á r - k a l i t k á k felfüggeszthe-

tök és asztalkákon 2.80—21 frtig. fiaF"" K e r t i g y e r t y a t a r t ő k üvegfe­
dőkkel gyertyáknak 1 frt , petróleumnak 
1 frt 70 kr darabja. 

l ' j p á r i s i l é g y f o g ó - ü v e g e k . 
Sajátságos szerkezetüknél fogva önműkö­
dők, s minden eddigi találmányokat fölül­
múlók, darabja frt 1.50, pakolási dij 35 kr. 
Pohárra alkalmazható légyfogó pléhfede-
lek darabja 20 kr. 

$Hf~ *ü rdó i hévmérök 50 krtól 2 
forintig. 

F i n o m e g y e s t á v c s ő három ki­
vonással, bőrrel bevonva frt 6 50. 

A n g o l s z i v a r t á r a k 25—75 da­
rabnak, vállba függeszthetők 3.85, 4.80, 
5.75 krig. 

|pT~ F r a n c z i a f e l k ö l t ő - ö r á k , 36 
óráig járó művel ég felköltővel 7 frt. 

sr^"~ A n g o l p o r e l l e n i s z e m ü v e ­
g e k 40 kr, a szemet óvó színes szemüve­
gek cs lorgnetiek 40 krtól 2 frtig. 

jjÉf^* S o d r o n y é t e l - f ő d ő k 7—I2hüv. 
35, 40, 50, 60, 70, 80 kr. 

H t t t ő - m e d e n c z é k 2 . 5 0 - 5 frtig. 
T a J - é s s a j t - t á n y é r o k üveg-

fedővel 1.60—5 frtig. 

K i s v a j k é s z i t ő - g é p e k , me­
lyekkel néhány perez alatt vajat készít­
hetni 4.20 kr. 

S a l á t a - k é s z l e t e k fából és • zá­
riból 30 krtól 3 frt 50 krig. 

aNT E c z e t - é s o l a j t a r t ö k 1—5 frtig. 
H^^* A s z t a l i - és u z s o n n a - k é s z l e ­

t e k , k á v é - és v i z - t á l e z á k , e v ő - és 
k á v é s k a n a l a k , k e n y é r k o s a r a k , 
g y u f a t a r t ó k és egyéb, a háztartásnál, 
valamint kávéházak és vendéglők beren­
dezéséhez szükséges czikkek készletben 
tartatnak. 

F l o h e r t - f é l e c z é l p i s z t o l y o k 
é s p u s k á k nem durranván , szobában 
mint szabadban sok mulatsággal párosult 
gyakorlathoz a czéllövészetben igen ajáu-
landók. Pisztolyok 9 írttól 13 frt 50 krig, 
puskák 1 8 - 3 0 frtig. 
!̂ F~ T a s c z é l t á b l á k ezekhez , kúeb-
bek frt 5.50, kiugró bohóczczal és elsülő mo­
zsárral 9.80 kr. 

fmw" J ő s z e r k e z e t ű b o l z - p u s k á k 
kisebbek 15 frt, nagyobbak 25 frt 

H F * « a u b e r t - f é l e h á t u l t ö l t ő egy­
csövű könnyű kerti madárfegyver , dis; «• 
seo kiállítva, darabja frt 31. 
HF~* H a l á s z ő - b o t o k , kivonhatók 1 
forinttól 16 forintig. 

K é s z t m l h o r g o k 19—50 Krig. 
R u g a u y - l a b d á k é s b a l l o n o k , 

színesek és szürkék, 10 krtól 2 frtig 
*W M e l o d i o n - s f p l á d á l t harmoni-
uuihangokkal, tánex- és egyéb zenedarabo­
kat jtászók , szabadban igen sok mulatsá­
got szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9 frt, 
6 darabbal 15 frt, 5 darabbal és contrabas-
sal 16 frt. 

•W" P a p í r l é g h a j ó k , borszeszicel 
használhatók 35 krtól 1 frt 60 krig. 

volán**', k a r i k a j á t é k o k , l e p -
k e l i á l ó k , b o t a n i z á l ó s z e l e n c z é k 
stb stb , S z í n e s p a p i r l á m p á s o k táncz-
termek és kertek kivilágítására nyári es-
télyek alkalmával , sokféle díszes és jutá­
nyos nemekbon 20 krtól 1 frtig darabja. 

dús választékát I/CRTFQ7 pQ F ICCRTPesten, Dorottya-u.2. 
ajánlják I M - M I LOLUOLlOLÍI I s z i n h a z t é r i s z e g l e t . 
skssssüí í r á s b e l i m e g b í z á s o k pont san es közöltetnek. Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek. " 



I 
I 

Magyarországi főraktár: 
.A . , x" a : 

a patkány, egér. mezei 
egervakandokéssváb 

bogár-
i r tó-szer 

pléhdobozánaV 

1 *rtJ20 kr. 
_A_ r a 

a poloskát irtó folya­
déknak. 

mely nem kellemetlen szagú, 
pecsétet nem ejt , a poloskát 
azonban költésestül tüstént ki­

irtja , üvegcséje 

6 5 kr. 
Utánvét melletti 

posta-küldeményeknél 10 
ii ra j czá r csomagolási dij 
számíttatik, mely áreme­
lés a vidéki raktárakban 
vett szereknél is érvényes. 

Ismételadók illő en­
gedményben részesülnek 

Kertész és Eisert Pestéit. 

RIES GTJTTMANN 
es. kir. szab. vegyész . az orosz esúszár udvari szállítója, az 
1872 ki moszkvai poly technikai kiállítás nagy ezüst-érmének, va­
lamint több városok potenseinek birtokosa , bátorkodik a t. cz 

közönséget értesíteni, miszerint 

az ez idei bécsi kózkiállitáson bemutatott s 
kitűnőknek elismert 

patkány, egér, mezei egér, vakan­
dok, svábbogár és poloska-

i r t é - s z e r e i n e k 
magyarországi főraktárát 

KERTÉSZ és EISEET czégnek 
P e s t e n , M o r o t t y a - u t c z a 2 . s z . , szinbáztéri szeglet, 
?dta át , ahol egyedül valódi minőségben nagyban és ki­

csinyben kaphatók. 

3(bPHAfll 
EMEPTbf 

^ . E l i s m e r ő b i z o n y í t v á n y o k , melyek adattak K i e s G i i t t m a i m 
vegyész urnák I ' é t e r v a r t t 1869. októb r 23-án 87 szám alatt a felett, hogy 
a r s i fcizctt renl = ía tüzorsátf helrfDBg©rttB a fentemhtett ket irtía ert l i i íz-
nálta. mely kitűnő hatásúnak bizonyult be. Aláírva T r e p o w ezredes segédtiszt 
l » r . S e i d I városi physikus. V. S n c l i v o j e i v agywvo I l u s o n l ó b i z o -
n y i t v á n y o k a t b i r o k : V o n W i e s é n , Moszkva városa gazgatojátói 636. 
s'.a.,— a z o r o s z v a s n t a k igazgatóságától Pétervartt, a l á i r v a O e i i e r a l m a -
. j o r D a n e n s t e r n igazgató által, a nizsninowgorodi kormányzó O d i u z o w ez­
redestől, a k i e w i i n t é z e t tanácsától, alalrv» G a l i z i n herczeg, a prágai pol­
gármester B e l s k i , és a bécsi p o l g m . Z e l i n k a részéről, a berlini városi tanácsiéi 
aláírva S e i d e l elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláírva B r o d b e c k elnök által. 

E r d é l y b e n : 

BeszUrcze : Schiffbeimer J. 
Brassó: Dresdnaud W. 
Kolozsvár: Karvazy Ferencz. 
M.-Vásárhely: Beregszászy Gus. 
Szeben : Misselbacher Söhne 
Segesvár: I. C. Deutsch. 

F i ó k - r a k t á r ; 
a következő uraknál^ 

P e s t e n : Emresz Károtjp, 
czi-utcza 1-sö sz. Gyarmathy 

György szénatér 1. Komáry 
Károly vácziut 25. Mészáros 
hatvani-utcza Mórán János | 
3 korona-utcza 23 Spuller 
Ferencz kerepesiut 69 Kurtz I 
Antal király-uteza 46 sz. i 

B u d á n : Pásztory, vár, aisz-
tér 79 Iványi János. Vízivá­
ros, plébánia-utcza 215. Ivá­
nyi M , ráczváros, főtér 607. 

Ő - í t n d n n : Prohaszka Ignácz, 
városháztér 207. 

A v i d é k e n : 
Arad: Trinner S. W. 
Betzterczcbánya: Eisert E I. 
Balassa-Gyarmat: Sipler testv. 
N-Becskerek: Weiss Hermaiin. fj 
B -Csaba : L,auner. 
Debreczen: Kn^ny Kálmán. 
Dunaföldvár: Nadhera Pál 
Eperjes : Nelirer Ágost. 
Eger: Pillér József 
Esztergáin: Kudolf M. 
Győr : Tóth Béla 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Ka*sa: Quirsfeld K. 
Késmárk : Kaisz Samu. 
Miskolcz : Tasteiner Ferencz. 
Nagy-Bánya : Haracsen János. 
Nyiregyliáza: HeufTel Lajos 
Nagyfára i: Huzella M. 
O r s ' i v o : Nicolovits Miklós. 
Pozsony : Wimmer József. 
Pancsova : Panaioth Pál. 
Pécs : Zsolnay V. 
Sopron : Spiegel József. 
Sátoralja-Ujhety: Szentgyörgyi J 
Székes-Fehérvár : Szeserák és 

Hornyánszky. 
Szathmár - Németi: Haller és 

Gillyén. 
Szeged : Gál és Madár. 
Szentes : Dobray Sándor. 
Szabadka: Simonyi József. 
Temesvár: Siebenhaar József 
Újvidék: Lukacsek Simon. 
Vácz : Inczédy ~ 
Zombor: Faicione Gusztáv. 
Zimony: .Tovauovits A. D. 

Margitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvetlen közelében, 

35® R. meleg artézi forrás — Porzellán és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 
— nagyszerű kert — kitűnő lég — 200 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — 
— kül- és belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti hév-riz kedvező eredmény­
nyel használtatott: 

Köszvény — az izületek, aẑ  izmok, a csonthártyák és ideghüvelyek idtilt csúzza, idegbeteg-
ségek és pedig a) csúz, köszvény, erő nüvi hatás, ólommérgezés, hagymáz és diphteria után fellépő 
hüdések, b) zsábák, c) görcsös állapotok, d) méhszendi bajok, — görvélykór mirigy-dagokkal és ge-
nyedéssel — idült bőrbetegségek — csontbántalmak, angolkór, csontszú — izületi bajok — fekélyek 
és külsértéseket követő glváltozások, fájdalmas hegek, merevség, hüdések — hugykövek ós vizelleti ne­
hézségek - - méh- és hirtelybántalmak, méh-tömület, hószámi rendellenesség stb. 

Bér le tekné l , urpy a fü rdő- és menet jegyeknek együt tes vá l tásáná l árelengedés adat ik . 
A sz igetwi lakók ugy a f ü rdő - mint a menetjegyeknél e lőnyben részesülnek. 

A fővárossal óránként kétszer gőzhajó közlekedés. 

1873. nyári idény megnyittatik májjns 1 én. 
Megrendeléseket lakosakra átvesz a Marg i t sz ige t i fe lügye lőség a Marg i tsz igeten, utolsó 

A Margitsziget igazgatósága. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 



Pesten, Dorottya-utcza 

&f*& > ! I L I M I I I é s m a r o h - r e v o l v e r e k , 
legkisebb hatlöve ü védfegyver, irt 7 50—12. 

í r S F Lefancheux-revolverek "9*2 
vont csővel, hat, ugyanannyi másodpercében 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/m 

Egyszerű simák . . . . frt 10, 12, 14.— 
Szépen vésettek . . . , 12, 14. 16. 
F i n o m a b b a k , díszes véséssel , arany- és 

ezüst berakattál, elefántcsont s egyéb linóra 
agyakkal kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblüek frt 1 8 - 3 0 

£j9Qr 10*é* I 2 - I ö v e t i i I . e f a i i c h e i i x - r c 
v e l v e r e k Irt 25 40. 

&f5@T~ S c h a r ] > s - f é l e a m e r i k a i z s e b r e ­
v o l v e r e k , 7 m m irt 2t, 9 ram frt 20. 

l i ö / . t 'pen g y n l ó ( 4 ' e n í r a l f e n e r ) 
r e v o l v e r e k 7. 9, 12 m/m 

frt 15, 20, 21. 
&V P e r e u s s i ó s z s e b p i s z t o l y o k . 
E^ycsövüek párja frt 2>0 0 frt. 
hétosövüek , , 4 80 9 

„ „ Bock-pisztolvo párja fri 9 12. 

í j s f Flóbert szobafegyversk. -^e$ 
5Jem durranván. szobában és a s/.abadban mu­

latta ó gyakorlathoz, a czél övésben ajánlan­
dó1;, kisebb madarakra is használhat k 

£Ss£?"" i T i o h e r i - p i H z S o l . v o i t 6 és 9 m/m 

5b iick dbia frt 9, 1 .5 , 13.50, 11.50, 22. 

i j g ü T - F l e b e i t - ; > u s k á k ft 1", 20, 31 28,29. 
jjBj^ V a x C « é l t á b l á k ezekhez, kisebbek 

kingró buli'c/i-z-l F R T .|A.*» 50. nagyobbik b -
hóczczal és elsülő múzsánál frt Ú 50 

Plobert-féa^ltények. ipj 
6 m/m öblüek L-olltyal, madársöréttel, 

^ KERTÉSZ és E ISERT 3 

Pestdl« Dorottya-utcza 2. szám, a „magyar király" czimü 
szállodával szemközt ajánlják a következő 

S P O H T - C Z I K K E K 
dús választékát: 

Vadászfegyverek. Revolverek. "WB 
E g y c s ö v ű p e r c i i s s i ó ? f e g y v e ­

r e k Télig ágyazva frt 6.50, 7.25, végig 
ágyazva pat.-csavarral frt. 7 50. Kubancsövü 
madárfegyverek frt 12.30, fiu-fegyverek frt 

1 85 12 irtig. J8y* I C M Í \ ii |><•rcttss iós f e g y v e ­
r e k vascsövekkel, diófa agygyal fr<- 13, pa­
tent-csavarral frt 14 50. flnom Rubane; övekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű damaszkcsö-
vekkel frt 23, 2(i, 30, 33, 36, 42. 

Hátultöltő kétcsövű. 
L e f a n e h e i i x f e g y v e r e k . 12-es és 

8 16-os caliberüek Rubancsövekkel 3 4 - 4 2 . Moi-
re, patkószeg rózsa, angol és Bérnárd da-
maszkcsövekkel . kiállításuknak megielelő 

* > arányba I 50 frttól kezdve 95 frtig. 
í§<£ Hátultöltő kétcsövti 
^•y I . a n c a s t e r • f e g y v e r e k , legújabb 

szerkezetűek, 
ín bános? vekkel frt 50, finomabb különnemű 

p > ' m B t ^ c a *vekkel 55 frttól kezdve 95 fo-

$5§JF* Uj találmányok: "̂ N( 
" H e n r y - K i f l e amerikai hátultöltő, is 

0 > is. •!!•> golyófegyver, melyet >/2 perez al;tt 
% \ 1«-.-/.nr lehet elsütni, 900 epésre" belőve Ára 

óvebb leírásával s rajzával szivesen szolgálunk, 
í - a n h c r t - f é l c hátultöltő egycsövű kerti ma-
dárlrgyver. díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 

1W W c i - n d l - f é l © P ü r s c h s t n t z o k da-

r.'b'a 52 t'oriiit 
<&> *W W c m d l h á t u l t ö l t ő c z é l l ö v ó 

t'í'U'.Vverek, lövöldék számára , szilárdan 
*% két ftl'6 kis (9 m/m) golyókra frt 75 — 

; V > 'emdl-iel« üres és tölt"tt patronok, gyutacsok, 
.1'. * 

9 m'm 
irt 2 
frt 3 30. 

kiéli i i i e g b i v . H o.v gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
jya* viss.avetetnek 

Figyelmeitetés. Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
alatt va'tozatlau karban s bérmentve kü detik vissza, más fegyvirrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vételárt i ritjü meg. 

R a j z o k k a l e l l á t o t t k i m e r í t ő á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l d ü n k . 

A vadászat egyéb kellékei, u. m. ^ Í B É 
Tnlt^nv-h yelyek. 

e f a u c h e u x - f é l é k 
II. rendűek ezre Irt 

. I.-;.' . ; . .nncaater-félék 
II. rendűek ezre frt 
I 

16, 
15 — 
20.— 24. 

24 - -
25.— 27 

l . ö k u i > a c s o k minden 
— 28.— 
létező nemei. 

hátultöltő fegyverekhi z. 

-Revol er-tölt- nvfi 
"E.efaH.i'heux-félék, biztosan megtol.ve, 

cal. 7, 9. 12 m/in 
száza frt 3.20, 3.80, 4.20 

'ífBÉf Minden nagysága. Seharps féle vagy 
pzelük'ön gyúló, és Közepén gyúló (Centraf-
feuer) revolver-töl ények készletben tartatna':. 

- F o j t á s o k különféle ueinei P'rcusstos 

• a j M ' ö l í ö - U é s z ü I e t e k , c a r t o i u - l i e o k , ö v e k £ s t á s k á k h á t u l t ö l t ő f e g y v e r e k h e z 

Ú 
n 

Yadásztáskak. 
Nyullás';á'< 
Löportilkők. 
Lőportárak 1 - 6 font 

lőpornak 
S"r tzacskók. 

" ; U P A C S - g é p e k 

Vadás/.kürtök és sipok. 
Csutora és poharak 
Pinczetokok. 
Étkezö-k. sarak. 
Vadászkésck és gyuj- i 

tószerek 
Szarvasgyilkok. 

Vadász b^tszó ek 
Kutya - nyaiiravalok 
Kutyatauiió . 
Kutyavezető tüinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverszijjak 

Mad iizsinrrok 
*'egyv< rtokok ésFegy-veiẑ Á ok. 
Tapló vadas -sipkák. 
Csaló - sipok es ké­

születek miudenne-
mü vadnak 

f̂ Uflr* \ ' a d á s z - d i s z t á r g y a k , vagyis sza'vasszarvakból összeállít tt fegy vei fogasok állat-
fejek sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra, vonatkozó megbízások elfogadtatnak. 

A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l 
számára, 15 frttól Kezdve. 

H ö l g y - é s f i t i - n y e r g e k . 
H e n g y e l v a s s z i j j a k frt 2.50, 3.30. 
F i n o m t e r h e l ő k é s k ö t é l - t e r h e l ő k * . * 1 

T R T 2 30, 3 30. < ;' 
A n g o l k a n t á r o k frt 2.65—10. % 5 
l i ö t ö l ' é k e k frt 2 50. I z z a s z t ó k frt 3 5 
l i e n g y e l v a s a k fiuk és urak számára, P Á R J ; . * ^ 

frt 1 5 J -:'.80 Cy 
X y e r g e s - z a b l á k frt 1 75. fc-szi l ő - z a b l A! < 

frt 2 3, b e r a x ó - z a b l á k 40 kr - 1 20 krig Cj 
. S a r k a s i t y i t k minden Demei 80 Krtól 2 Írtig.<|':i 
K o e s i z ő - o a t o r o k 65 krt.l 15 frtig. cg 
L o v a g l ó o s t o r o k 80 krtól 15 frtig A g a fi 

r á . s z ő • o s t o r o k frt J — 1 0 . F j v á s OMt#> 
a g a c - á . v i z ö - o s l o r o k . « 

I . ó m í r í é k e k , n i g a n y l ó l á b m e n t ö k . ^ " . 
I s l a l I ó - l á m ; > á s o k , kitűnő franczia készít 

raénv .( nagyságban frt 1 7.i. 2 4-'. 2 90. g r 

I í w i • da-f le I t c s t i t u t i o - F l u i d , igen j e l e n j 
üdítő,erő^itci szer lovak szamára î v-gie ft 1 •'! . . ^ ( 

W&T Vivő - eszköEt k. f 
Viv >tŐt (Kappier) ft 3 30. V Í V . ' , ard fi 5.8 . B<-zél> 
V I V Ó K A . d ft (>— :4 Rappier-üoztyü ft 3 8n, vivi-i. 

•JJ kar.lkc/tyű ft 4 5oPleh manchetr L T 1.40 B*ppie>V 
gi alarczfti - Kappier-plastron ft3 -6 Vivő a. D - V * ilarOX l'RT 10. 0 Vivői ,ARD p astr.m frt 20 V 
Torna-golyók öntött va-búl, iniudeii I .i:. *. 

S Á G N A K fontja 25 K R %f 
T o r n a s x e r e k , nevezetesen: kötétkagcsőkC' 
frt 5. ' i \ » | » e z 9 k frt 4 20. kötél arikák fnC 

1.7."-. mászóK telelt frt 3.— sat., valamint töke € l 

letes kéViletek < 
R u g a a y i n e r ő s i t ö k frt 3 4.50. C 
A n g o l h a v e r e k frt 1 3 < 
Vé<í - s i i ; IT -o i e y U r ü k , zsebben hordható I G E N ^ 

ajánlandó védfegyver 5 kr, frt 1, 1 0 , 1.80. C 

''§0§p~ Lovagló- és vadasa-lábtyuk v 
Kanikscíni ) különféle nemei, szintúgy az annyirajpi 

i- edveit.angul .egging-1 ok észletbon tartatna \ ~ 

V zmsne s rugany ető-ö tBnyök^ 
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagys.ígiiliCj 
szerint frt 1> -19 50, kocsizó- és lovagló- ö Cft 
penyek fejfedővel frt 16 - 2 i , drappszinü öltö-vf 
nyök és köpenyek frt 17 28. C*« 

H o n v é d i i - z t e k számára alkalmas, szabály -CÉ 
szerűen kiállított köpenyek frt 18 3f 

H ^ 7 " An;ol szívartárak 

vállba 1 ü jjg* /tln-tök25 75 ablak ft 3. 

iy-SfT" Kettes távoEö 
sekkel, s inházban mint szabadban' 
bb t;ivolságr. has/.uállutók. disze>-' 
, vállba függeszthető szijjal fit 26 ' 

Dohanyvágó gep k a>!9H| 
resztre, ktünö szerkezetűek, kiseb . 

nagyobbak frt 20.— 

Franozia felköltő órák 
járó müvei s felköltővel dbja fir' 

Eoroghahszat kelléke:, " " v s ^ 
H a i r t s z ó b o t o b j h o s s z a 1 biiható ,' Okrtó öftij; 

kerekekkel ft 15 18 Z s i n ó r r a l e l l á i o t t < 
kész horgok 12 krtól 1.5u krig, angol halhor-« 
go'c, stb. 

A koros olyázás kedvelőit 1 

értesítjük, miszerint az e/en mulatsághoz alkalmas' 
idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb1" 
s legújabb szerkez< tű nemeit t»rtjuk készletben ' 

• S Z O R O S A legni 
B Ö R T O L 

magauz bek frt 16 




